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CHUKCHI
Cyrillic script

ISO 9 KNAB ALA-LC WWS
1995 1994 1997 199649

A a a a@n a a[a]

b 0 N b b b

B B v w v v [B]

r r g g [yl g g [yl

I I ©on-d d d d

E e e je, &2 3 @ e [je,e®V]

E é é jo,0@¥ é é [jo,0%?]

X  x Nz z zh z

3 3 on- -z z z z

"n u i i i i [i]

N i j j i j[1e

K K k k k k [k]

K K k q q k [q]

JI J I [ [ I | [4]

M M m m m m [m]

H H n n n n [n]

H 3 n n ng n [n]

0 0 o} o®» o o [o]

I o p P P p [p]

P 19} r r r r [4]

C c S S S s [s]

T T t t t t [t]

y y u uo u u [ul

o b on - f f f f

X X h h kh X

oI o c c ts c

q q ¢ ¢ ch ¢ [te]“

m m ©v 3 S sh S

m mm ©Y 3 ¢ shch S¢

S 5 ” n’ &7 ” ” [?] (4.5)

bl ® y [3] y y [3]

b b Loes ! " [?]“D

C) c} e e@9) é e [e]

I0 I0 G ju,u@d iu ju [ju, u®?]

I s a ja,a®® ia ja [ja,a%?]

’ \ ‘(,\—},)(240) [?] ’ ’ [?] (4.6)

Notes

0.1. Denotes letters not used or rarely used in genuine words of the language.

2.1. To ensure reversibility: j1a = la.

2.2. In Russian or international loans instead of je.
2.3. After Ji, u.

2.4. After Ji.
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2.5.
2.6.
2.7.

2.8.
2.9.
2.10.

4.0.

4.1.
4.2.
4.3.

4.4.
4.5.
4.6.

To ensure reversibility: jio = lo.
To ensure reversibility: j1y = lu.

Between a consonant (excluding J1 and 4) and a, 1, 0, y, HI, 3 the accent is put above the following
vowel, e.g. BIHKBbaM ynkam.

Between J1, 4 and a, 11, 0, y, bI, 3 the accent is put above the following vowel.
To ensure reversibility: 15 = le, us = Ce.

“ denoting [?] is used only after a vowel or word-initially; in other cases it is transformed into a grave
accent above the next vowel character.

The orthographic position of the symbols representing the glottal stop does not always correspond
to their phonetic position, at least in more conservative varieties of Chukchi.

After J1, U.

After J1.

[jal, [jel, [jo], [ju] are written 1, e, &, 10; after a consonant, b is insterted before the yotated vowel
symbol. Elsewhere, [j] is written 1.

[s] and [tg] are allophones of a single phoneme.
After consonants except JI, 4.

After a vowel.
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